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Annotation: An interpreter, performs intercultural and intercultural mediation and
shapes media literacy as the basis of the communication process. The ability of the
future translator to translate mostly depends, in particular, on the language units and
their interpretation. It will help to shape the language standards and means of future
translators, gives originality to the text, and the overall consciousness of translator’s
future professional activities.
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AHHOTaHHH: HepeBOII‘{I/IK OCYHCCTBIACT MCKKYJIBTYPHOC IIOCPCOAHHYCCTBO H
dbopMuUpyeT MEeANArpaMOTHOCTh KaK OCHOBY KOMMYHHKATHUBHOTO Tpolecca. Y MEHUE
6YILYHI€FO IICPCBOAYHKA IICPCBOAUTL BO MHOI'OM 3aBHUCHUT, B YaCTHOCTH, OT SA3BIKOBBIX
CAVHMI] U UX HWHTEPHpPETAHH. DTO MOMOXKET CHOPMHUPOBATH S3BIKOBHIE HOPMBI U
cpeAcTBa OYyIyIIMX TMEPEeBOJYMKOB, MPUIIACT OPUTHMHAIBHOCTH TEKCTY, a TaKKe
001IIyI0 0CO3HAHHOCTH OyayIel MpoheCCHOHATBHOM IESITEIFHOCTH TIEPEBOIIHKA.
KaroueBble ciaoBa: L[I/IBI/IJ'II/ISOBaHHHﬁ YCJIOBCK, AUTAKTHKa TICpCBOAA,

MCOHUAIPpaMOTHOCTHU; MCIKKYJIbTYypHAasa COCTAaBJIAIOIIAasA, OCHOBHAA I/IHq)OpMaI_[I/IH.

The professional activity of a translator, today, is gaining significant social
popularity. The main reasons for this are due to the fact that Uzbekistan actively
participates in international life, develops cooperation with many foreign countries.
That is why there is an urgent need to improve the training of future translators for

intercultural contacts.
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An analysis of many works devoted to the theory and practice of teaching the
translation process revealed the fact that high-quality translation should include
certain knowledge of a foreign language, possession of translation competence, as
well as the personal qualities of a future translator for mediation and translation
activities.

The scientific paradigm of translation studies speaks of many interpretations
regarding the pragmatic relevance of such a term as a translator, who is a professional
specialist with background knowledge of two related languages, taking into account
the cultural and adaptive plans in the process of intercultural communication. [1,
p.256]. In this regard, the professional translator is required to possess not only
bicultural and bilingual abilities, but also media literacy to build various kinds of
communication.

The priority goal in teaching translation is to prepare the future translator as part
of a “secondary language personality” for intercultural contacts. This trend suggests
that the future translator needs not only to master the ‘“technique” (methods,
techniques) of translation, but also the ability to understand and interpret extra-
linguistic information of an interlingocultural nature. In the modern world, there is no
doubt that the professional translator is not just an ordinary communicator, but a
fundamental link in intercultural communication and understanding. [2, p. 340].

In our opinion, the formation of a bicultural personality can and should begin
long before learning to actually translate. All components of communicative
competence are formed in practical exercises. For example, the linguistic competence
of the translator includes, in addition to the basic aspects of language proficiency
(knowledge of the system, the norm of linguistic behavior, the lexical composition of
the language, grammar structure, etc.) and a number of specific features that are due
to the fact that the future translator must have a certain linguistic competence in the
field of two languages. The translator is required to know two languages, i.e. not each
separately, but in the relationship. Therefore, in the practical course of teaching a
foreign language, a large role is given to the expansion of linguistic knowledge in a

comparative sense. Language proficiency in the translation plan should include
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knowledge that the entire system of the language as a whole, linguistic and speech
norms are characterized by certain national and cultural specifics.

One of the cultural manifestations is the presence of background words in the
language, i.e. words of one language, differing in lexical backgrounds from
equivalent foreign words. The lexical background is closely connected with culture,
so even words that seem to be far from national specifics should be treated with due
attention. Students should also pay attention to the inextricable link of the lexical
background of the word with the general context and meaning of the text, the need to
know the lexical background of words for a more complete understanding of the text
and the danger of translation at the word level.

In our understanding, the term media literacy includes the stage-by-stage
process in preparing a future translator, who in his so-called “baggage” of knowledge
has information competence, which is due to both an understanding of the socio-
cultural, socio-political and intercultural context, as well as code and representation
systems, etc. e. the ability to “see” and “feel” explicit and implicit information in the
media text for transmission in the formation of socio-political discourses (hereinafter
referred to as OPD).

Therefore, this process is a priority for future translators, as they conduct not
only a sense-forming analysis, but also a synthesis of difficulties in relation to each
specific aspect, since each translator introduces his own notation, complementing the
meaning that has an implicit character underlying any media text. [3, p. 65]

The content component of the training system is presented in a foreign language,
based on the principle of authenticity, which makes it possible to directly participate
in real intercultural communication and contributes to the formation of professional
competence and the linguistic personality as a whole. On the basis of media literacy,
a linguistic personality is formed, which is aimed at readiness for translation
activities.

Thus, the main content of preparing future translators for their professional
mediation and translation activities is a system of authentic socio-political texts that

correspond to the basic principles in the development of media literacy. Media
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literacy is the ability to understand the intercultural, sociocultural and political
context inherent in modern representative media texts.

The integration of media literacy, as an integral component in the development
of professional competence, contributes to the immersion of the future translator in
that language environment, which consists of linguistic, sociocultural, psychological
and personal competencies in the intercultural context of mediation and translation
activities, as well as to bring automatic control over the knowledge and skills used [4,
p.50].

According to this, the use of foreign language lexical units, taking into account
the meaning-forming denotative and connotative properties of various words or
phrases, stylistic techniques and other means of linguistic influence, due to cultural
constants, implies a huge potential for understanding the interpretive properties of
media texts, and in our case socio-political discourse. Background knowledge and a
culturally specific interpretation of the context, which ensures the correct translation
and adaptation of the pragmatic nature of a text of a socio-political nature, are also of
no small importance. As a result of this, the activation of the bicultural process is
closely interdependent with the formation in the memory of the future translator of
cognitive foundations and ideas about a certain discourse, which is the basis for
comprehension, understanding, processing and interpretation of information
perceived in the translation process. Discursive analysis allows, based on the
language units used in various phrases, reflecting cultural specifics, to determine the
ability to develop professionally necessary bicultural skills in the future translator.

Thus, the components of media culture in the process of teaching 1J and training
highly qualified specialists in the field of intercultural contacts - future translators are
a promising basis for content modernization, taking into account the integrative

conditions of modern education.

References
1. Kirillova N. B. Mediakul'tura: ot moderna k postmodernu. — 2-e izd. — M.:
Akademicheskiy proekt, 2006. — 256 p.

"Teopusi u NPAKTHKA COBPEeMEHHOI HayKu'" Nel2(90) 2022



. Kurbanova, M. M., & Ataeva, G. B. (2020). Linguistic methods for

investigating concepts in use. Middle European Scientific Bulletin, 4, 44-47.

. Kypbanosa, M. M. (2021, December). I'EKJIbBEPP11 OBPA3U BA

BAJIMIT MAKOH MACAJIACH. In International journal of conference

series on education and social sciences (Online) (Vol. 1, No. 2).

. Fedorov A.V. Mediaobrazovanie i mediagramotnost’. Taganrog: lzd-vo

Kuchma, 2004. — 340 p.

. Mustaeva G., Kurbanova M., Mamajanova G. THE PLACE AND ROLE OF

USING PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN LEARNING ENGLISH

//Uzbek Scholar Journal. — 2022. — T. 9. — C. 191-193.

. Xaleeva I.1. Podgotovka perevodchika kak "vtorichnoy yazikovoy lichnosti"

/I Tetradi perevodchika: Nauchno-teoreticheskiy sbornik. — Vip. 24. — M.:

MGLU, 1999. —p. 63-72.

. Chicherina N. V. Konsepsiya formirovaniya mediagramotnosti u studentov

yazikovix fakul'tetov na osnove inoyazichnix mediatekstov Spb.: RGPU,

2008 — 50 p.

. Achilov, O. R. (2017). IMPROVING STUDENTS’CRITICAL THINKING

THROUGH CREATIVE WRITING TASKS. In International Scientific and

Practical Conference World science (Vol. 4, No. 4, pp. 19-23). ROST.
Burtabaeva, B. A., & Yuldasheva, D. M. (2020). VARIOUS WAYS OF

TEACHING WRITING. IIpobremor neoacoeuxu, 13.

. Ismatullaeva Iroda lzatullaevna. (2022). Application of International

Experience in Teaching Foreign Languages in Higher Education

Institutions. Eurasian Journal of Learning and Academic Teaching, 6, 5-7.

Retrieved from

. AGaypaxmonoBa, 3. 0. (2020). OcHOBHBIE TPYJHOCTH B MPOIIECCE TIEPEBOIA

AJI1 HAYYHO-TCXHHUYCCKOT'O TCKCTA.

10.Ataeva, G. B., & Kurbanova, M. M. (2019). EFL (ESL) AND ESP AS A

SUBJECT AT HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS. In HA VKA-
DODPEKTUBHBIN MHCTPYMEHT ITO3HAHWS MHUPA (pp. 6-8).

"Teopusi u NPAKTHKA COBPEeMEHHOI HayKu'" Nel2(90) 2022



